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ON THE ROLE OF THE LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD IN THE
ETHNO-LINGUISTIC CONCEPTUALIZATION OF REALITY

This article attempts to concretize the concept of “picture of the world” within the framework
of cognitive linguistics, giving it an additional characteristic — “linguistic”. By the language
structure, the authors understand the specific syntactic or morphological features of a particular
language, thereby asserting the information contained in them, the specifics of both national
mentality and national character, which are the most important components of the entire national
culture. The authors analyze using the method of cognitive-oriented and conceptual description of
language from the perspective of cognitive linguistics, while highlighting verbal ways of representing
the processes of perception of the world, reflecting the signs of a picture of the world, rethinking
reality, as well as the actualization of already known concepts.

In the comparative aspect, examples are given on the material of unrelated languages (German,
Kazakh, Uzbek and Russian), as a result of the analysis, national-specific features of vision, modeling
and contemplation of the world, including conceptualization and further representation, are revealed,
which indicates the national imagery of perception of the surrounding reality. As a result of the
analysis, conclusions are drawn that the basis of conceptual universals are different prototypes from
each other, which is explained by the following: representatives of different cultures attribute certain
national-specific characteristics to the concept. The results of the study confirm the idea that the
formation of a linguistic picture of the world as a derivative of the national mentality is influenced
by certain cognitive dominants.

Key words: language picture of the world, concept, national world dimension, cognitive
linguistic, conceptualization, prototype.

MAIN PROVISIONS

The current state of linguistics is characterized by the development of various directions
related to the desire of scholars to study language in its specific realization [1], [2]. The shift in focus
toward a communicative approach to language as a means of communication is associated with the
need to consider both knowledge of the language and its application — whether active or passive.

The concept of the “picture of the world” is actively applied in various scientific fields, yet it
does not always receive a clear and unambiguous interpretation, even among representatives of the
same discipline. This concept is considered within the framework of cognitive linguistics,
highlighting the characteristic of “linguistic”. For the purpose of this article, the abbreviations “PW”
(Picture of the World) and “LPW” (Linguistic Picture of the World) will be used.

Behind the diversity of cultures liesa universal set of basic concepts, i.e., all that goes beyond
the universal conceptual basisand constitutes the idioethnic way of perceiving and understanding the
world. If the linguistic structure is understood as the specific syntactic-morphological features of a
particular language, then it concerns the information contained within them about the specifics of
national mentality and national character — all of which, together, form natural culture. The verbal
reflection of objective conditions and images of the real world is based on national-specific, or
idioethnic, features of categorization, conceptualization, and rethinking of existing realities, which
directly influence both PW and LPW.
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INTRODUCTION

According to the ideas of Humboldtianism, and later, modern European Neo-
Humboldtianism, ethnolinguistics, and hermeneutics, the understanding of language and its nature is
based on the study of different perspectives, interpretations, and comparisons of language through
the prism of distinct worldviews.

Each worldview, as a fragment of the surrounding reality, typically represents language as a
phenomenon, defining specific principles of its functioning. For example, linguistic activity is
considered in the context of human life and work. Scholars’ interest in the Linguistic Picture of the
World (LPW) is driven by various factors that emphasize the idioethnic component in the methods
of representing and verbalizing the surrounding reality in a particular language, confirming the
relevance of this publication’s topic. The object of research is the processes of ethnolinguistic
conceptualization of reality, while the subject includes linguistic representations, including lexical,
grammatical, and phraseological components.

The aim of the article is to highlight the ethnocultural component in the process of
conceptualizing reality and its linguistic interpretation as a reflection of the idioethnic aspect of the
LPW. It is evident that in any case, the Picture of the World (PW) in relation to linguistics should
represent a certain systematization of the content plan of the language, as all knowledge and ideas of
a given people about the world are recorded and preserved in the national language, especially in the
lexical and phraseological composition of the language.

In scientific literature, the concept of “Picture of the World” has various interpretations and
definitions. For example, V.I. Postovalova considers PW from an anthropological perspective as a
holistic set of images existing in the world, created by a particular collective (ethnolinguistic)
consciousness. These images can represent oppositions of categories such as “being-consciousness”,
“activity-knowledge”, “personal consciousness-social consciousness”, and so on. PW, as the
foundation of knowledge, serves as a tool for the successful integration of people in society, helping
them understand each other and interact with other ethnic groups, thereby promoting uniform
unification and organization of certain elements of human activity. All of this leads to unity in
understanding the world [3, 87-91].

V.I. Postovalova further provides a series of reflections on LPW as a linguistic image of the
surrounding reality, indicating that, like PW, it possesses an anthropocentric image of the world,
whose features are highlighted by a particular linguistic consciousness. Moreover, LPW facilitates
orientation in the world, the formation of stereotypical behavior, and various forms of
communication, thereby regulating human activity [3, 180].

The well-known linguoculturologist V.I. Karasik, defining PW as a conceptual category of
linguoculturology, describes it as a complex system of images formed in a certain collective
consciousness or in individual understanding (in the case of authorial models of the world). The
system of images, verbalized based on their semantics and representing the centuries-old experience
of an ethnic group, is referred to by the author as the “Linguistic Picture of the World”, which is part
of the Mental Picture of the World. In LPW, which contains collective representations, objective-
subjective moments of reality reflection, the scholar highlights value and emotive (humorous)
aspects. Being part of LPW, the value picture of the world expresses ethnocultural specificity,
modeled in the form of interrelated evaluative judgments within the frameworks of moral, legal, and
religious codes, as well as in the form of commonly accepted opinions and typical folklore-literary
plots. The study of LPW is accompanied by the identification of matching, partially matching, and
non-matching concepts within a particular linguoculture, which is associated with uneven processes
of conceptualizing certain fragments of the surrounding ethnic world (depending on the place of
residence, lifestyle, and interest of the ethnic group) and with specific combinations of associative
features of concepts highlighted by the ethnic group [4].

Hence, linguistic reflection of the worldview has an idioethnic coloring, as each linguoculture,
along with universal characteristics, also has its unique structure. Linguistic signs possess varying
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degrees of semiotic depth according to the cultural-historical background, as evidenced by recent
works in domestic publications [5], [6], [7].

Metaphorically, LPW is similar to a human portrait: some people have very large eyes with a
deep penetrating gaze, others have thick eyebrows or small lips, which adds individuality. At the
same time, the perception of a person and their face occurs holistically; not only specific features are
remembered. The same is observed in LPW, and therefore, to distinguish between the concepts of
“specific” and “nonspecific” in language semantics, it is necessary to include all linguistic content.

Based on the idea that the basic concepts of one ethnic group’s worldview model may differ
or be absent in another, it is necessary to determine the degree of mutual penetration of languages
and cultures. In all the world’s languages, the lexicalization of basic concepts and categories takes
place, while culturally specific ones are fixed separately in each language, which allowsus to assert
the differences between linguistic and cultural systems.

At the same time, lexical-semantic universals are also noted, having a common foundation on
which human language, thought, and culture are based. There is a need to define a universal set of
concepts based on psychological unity of all humanity [8, 321-322], as different cultures apply
different concepts, leading to entirely unique mentalities.

We are inclined to agree with N.F. Alefirenko’s statement that LPW is the reproduction or
“depiction” of the world through linguistic means, which helps create a visual representation of the
phenomena and objects of the real world. LPW represents a system of naive knowledge about the
surrounding world, verbalized at the lexical, phraseological, and grammatical levels of the linguistic
system in view of ethnolinguistic conceptualization of reality. It is at this stage that the reflection of
the unity and diversity of the world takes place, with the identification of its elements, states,
positions, and interrelationships [9]. This assertion is confirmed by the analysis conducted further in
the subsection “Results”.

MATERIALS AND METHODS

The conducted research relies on methods of cognitive-oriented and conceptual description of
language according to the principles of cognitive linguistics, with an emphasis on identifying the
verbal representation of processes involved in the perception of the surrounding world, which reflect
the characteristics of the picture of the world, as well as focusing on the determination of the
peculiarities of reinterpreting objective reality and actualizing previously known concepts. Based on
V.I. Karasik’s methodology for describing cultural concepts, we assume that when studying the
Linguistic Picture of the World (LPW), one should take into account such features as the presence of
names (titles) of concepts; the uneven nature of conceptualization depending on the significance/non-
significance for a particular ethnic group; various associative features concerning a specific
phenomenon and subsequently the concept [4, 226].

Conceptual description of language involves referring to the prototypical approach, the origins
of which trace back to the teachings of E. Rosch and H. Putnam. The prototype is viewed as an
integral part of the national image of the surrounding reality [4, 225] and as a categorical concept that
contains representations of a typical category and highlights something typical based on life
experience [2, 140-145]. In addition, the interpretative method proposed by A. Wierzbicka [8] is used
in the analysis, which involves explaining a particular phenomenon in the language through the lens
of national-cultural differences in the conceptualization of the world. This also facilitates the use of
semantic differentiation method, where a specific set of characteristics properties describing
representations of an ethnic type is compiled.

The analysis is conducted on examples drawn from lexicographic sources of the German,
Kazakh, and Russian languages: Goetz 1997 [10], Wahrig 2011 [11], Ozhegov’s Explanatory
Dictionary (online version), the Kazakh Language Explanatory Dictionary [12], and Uzbek language
(www.https://izoh.uz). The choice of these languages is determined by the scientific interests of the
authors of this article. Kazakhstan isa unique country where, alongside the official language - Kazakh
- other languages are also in use. The second most widely spoken language among the population is
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Russian. The state language is used for official work and administrative affairs in government bodies,
organizations, and local self-government authorities of the Republic of Kazakhstan. Along with
Kazakh, Russian is officially used as well. Often, we can observe code-mixing among speakers of
Kazakh and Russian.

The popularization of the German language in Kazakhstan and in Uzbekistan is an important
and relevant process driven by a number of interconnected factors. Clearly, knowledge of German
significantly facilitates business communication and strengthens partnerships between companies and
entrepreneurs from these countries. The promotion of German along with English in Kazakhstan's
and Uzbekistan's education system can open additional opportunities and contribute to a broader
cultural exchange.

It is worth noting that Kazakh and Uzbek languages belong to the Turkic language group,
Russian to the East Slavic group, and German to the Germanic group. Thus, our research is supported
by an analysis of four unrelated languages, making the comparative analysis more compelling. Being
limited within the framework of one article, the authors decided to limit the results based on these
different languages.

RESULTS

In linguistic pictures of the world, grammatical and lexical specificity can be distinguished,
with the former relating to significant grammatical categories and relying on the latter, which also
includes precedent texts and the phraseological fund of the language [4, 227]. This is explained by
the socio-historical events in the life of the ethnic group, which influence the unique approach to
fixing a fragment of the world and its selective linguistic representation, reflected in the socio-
historical consciousness and behavior of the speakers of the linguistic culture, as well as in the
specifics of the national worldview.

To begin with, to consider how this specificity is reflected outside the lexical space in
language facts, let us turn to examples from morphology, namely to the category of grammatical
gender, which is present or entirely absent in languages. It is noted that in languages containing the
category of gender, there is a low degree of semantic motivation for gender correlation despite the
fact that this motivation initially existed, the reasons for which cannot be determined within the
framework of this article. The unique way of perceiving the world and national imagery influenced
the attribution of masculine or feminine gender to objects and phenomena during the formation of
languages; later, everything was constructed by analogy.

It is quite clear that the following coincidence is not accidental: in the German language, the
names of all seasons are of masculine gender: der Winter, der Fruhling, der Sommer, der Herbst,
while in Russian, zima (winter), vesna (spring), osen’ (autumn) are feminine gender words, and leto
(summer) is a neuter gender word, while in Kazakh and in Uzbek, there is no category of gender : kys/
gish (winter), koktem/ bahor (spring), zhaz/ yoz (summer), kuz/ kuz (autumn) In view of this feature
in the turkic languages, we will further provide examples in German and Russian more clearly
demonstrate the idioethnic features of worldview. For instance, the following words are of masculine
grammatical gender: der Wind (wind), der Orkan (hurricane), der Schneefall (snowfall), der Regen
(rain), der Hagel (hail), der Schauer (shower). However, itis worth noting the gender mismatches in
different languages for the same concepts: pogoda (weather - feminine) - das Wetter (weather -
neuter), nebo (sky - neuter) - der Himmel (sky - masculine), klimat (climate - masculine) - das Klima
(climate - neuter), groza (thunderstorm - feminine) - das Gewitter (thunderstorm - neuter), oblako
(cloud - neuter) - die Wolke (cloud - feminine) [10], [11].

Perhaps, for those learning a foreign language with the gender category, this fact somewhat
complicates the learning process. However, for native speakers of a language with this category,
gender is not something inexplicable or meaningless; it represents an invaluable spiritual heritage
reflecting the unique specificity of thinking, an essential part of the entire figurative structure of the
language. It is a source of national-specific and cultural realities familiar and understandable for one
people, which, however, may only cause bewilderment among speakers of another linguistic culture
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or linguistic consciousness. For example, in Russian consciousness, expressions like “Matyushka
zima” (Mother Winter) and “Moroz krasny nos” (Frost with red nose) are quite common. These
images are mostly symmetrical in gender correlation, and when this correlation is broken, their
naturalness and compatibility are lost. If we translate these expressions into German: Mutterwinter
(die Mutter (feminine), der Winter (masculine)), Frost Roter Nase (der Frost (masculine), die rote
Nase (feminine)), we find that along with the gender agreement, the naturalness of these expressions,
which are so familiar and understandable to a Russian native speaker from early childhood, is lost.
For instance, in poetry, authors most often rely on LPW of their native language because they know
it better than another language they might speak. If we turn to the features of color designation in the
language, for example, in Kazakh, the lexeme “kok” (“blue”) is a homonym and has such a word-
formation potential that, upon detailed study, around three hundred derived words are observed in
five semantic fields.

Let us consider the agglutinative method of forming new words in the Kazakh language by
grammatically changing the form of the word by adding morpheme-affixes to the base, which is quite
natural for Kazakhs: ana (mother) — ana+m (my mother) — ana+m-+a (to my mother) Or ana —
ana+lar (mothers) — ana+lar+ym (my mothers) — ana+lar+ym+yz (our mothers) —
ana+lar+ym+yz+da (in our mothers) — ana+lar+ym+yz+da+gi (who is in our mothers) and so on
[12]. However, for those studying Kazakh as a foreign language, this may cause difficulties at the
initial stage, or, on the contrary, seem like a very universal method of word formation, excluding
interference from the native language. The same is in Uzbek language, but it is different in Russian
and in German (see the Table 1.).

Table 1 - Comparative analysis of the method of education using the example of the lexeme "mother”

Meaning Kazakh Uzbek Russian German

mother aHa oHa MaTh Mutter

my mother aHaMm OHAM MOSI MaTh meine Mutter

our mothers | aHanapbIMbI3 OHAJIAPHMH3 HAllli MaTepu unsere Miitter

at our . | bei unseren
mothers’ aHaJapbIMbI3[Ia | OHAJIAPHMHM3/a y HallMX MaTepedt | v

maternal AHAMHBIH OHAMHUHT MaTCPUHCKHIMA mitterlich

The examples presented allow us to note different types of languages (agglutinative — Kazakh
and Uzbek, and inflectional — Russian and German) and ways of expressing grammatical meanings.
Similarly to the Kazakh language, Uzbek uses a chain of affixes attached to the base, while the order
of affixes is strictly regulated by grammar. When learning a language, this makes it easier to
remember and understand, since the system is predictable and logical, despite the fact that it causes
difficulties at the initial stage (pronunciation features, the order of affixes and sound changes - vowel
harmony). At the same time, the lack of inflection characteristic of Indo-European languages can be
perceived by students as an advantage: in Uzbek and Kazakh there is no case declension through
changing the ending of the root, and all grammatical meanings are expressed by external elements
(affixes) that do not change the base.

A characteristic trend in the German language is the method of compounding. We are talking
about compounds (Kompositum) - these are complex words formed by combining several bases based
on lexical-semantic variations, morphological and semantic-syntactic principles, for example:
Zimmerpflanze (Zimmer+Pflanze - room plant), dunkelrot (dunkel+rot - dark red), stillstehen
(still+stehen - stand still), Graukopf (grau+Kopf - gray head), Arbeitsfahigkeitsbescheinigung
(Arbeit+s+Fahigkeit+s+Bescheinigung - certificate of work ability), Sommerschlussverkauf
(Sommer+Schluss+Verkauf - summer sale), which the Germans explain by their tendency towards
language economy and reducing the gaps between words. Sometimes such words contain more than
50-60 characters -
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characters, 6 word bases) [10], [11].

On one hand, the importance of such sections of the language as syntax, morphology, and
phonetics, which serve as a source of information about the idioethnic way of thinking and contain
enough material for necessary observations and research, is undeniable; on the other hand, under
LPW, the lexical-phraseological system of the language is understood, beyond which all other
sections are consciously excluded. Here we come close to the concept of a “prototypical world”,
representing a set of prototypes of material world objects. This is possible thanks to our ability to
form a prototype — a concrete or abstract mental image of objects of a certain category; a tool that
allows us to cope with the infinite number of stimuli from the surrounding world.

When switching to a foreign language, one has to rely on the knowledge of a huge mass of
realities related to the whole context of life in a particular cultural and informational environment.
Knowledge of these realities is also called a cognitive base, which, in turn, is always reflected in
his/her national language. Knowledge of any national language by a representative of another culture
at an elementary level, not supplemented by the possession of the cognitive base of this people, often
leads to communicative problems, when a foreigner does not understand the meaning of phrases
composed even of words known to him, or understands them superficially, not realising the true
meaning included in the connotations of native speakers of a given language. As practice shows, a
person masters a foreign language atthe level of an instrument of communication, but not at the level
of “the house of being of the people's spirit”.

It follows from the above that it is possible to consider a national language as a national LPW
only taking into account the cultural-philosophical approach to language as a ‘house of being of the
spirit’ of a given nation. “The perfection of the world is always adequate to the perfection of the spirit
contemplating it”, wrote G. Heine. It follows that the brighter and more diverse, more original the
world captured in the language, the more perfect is the spiritual-collective ethnic linguistic
consciousness contemplating it. From the cultural-philosophical point of view, we have tried to
present language not as a sign system and an instrument of communication and recognition, but as a
“house of the spirit” of the people, which reflects the national character, national worldview in a
broad sense, and specific facts of history and culture of the people.

DISCUSSION

Conceptual universals can have entirely different prototypes, meaning that in each language,
a corresponding national-specific image of this concept aligns with the universal concept, which may
be unknown to speakers of another language. Representatives of different languages and cultures may
seemingly speak about the same thing, but they may mentally picture entirely different objects.

For instance, A. Wierzbicka provides examples showing that although there are seas, oceans,
mountains, and forests in the world, each ethnic group has different experiences: some are more
familiar with the sea and its characteristics, while others have more experience with snow or
mountains. Even soil is not uniformly brown everywhere: it can be red, yellow, or black, and,
correspondingly, the greenery of grass may depend on various factors such as moisture content, the
amount of sunlight it receives, or its location - whether in open air, in the shade, in dense thickets, or
in the desert [8].

In Kazakhstan, nature differs regionally: in the western part of the country, sandy-shell soil
prevails, which is connected to ancient climatic changes and tectonic shifts; in the northern part, there
are forested areas and vast steppes, while in the south, there are mountain peaks. Depending on this,
the perception and conceptualization of the surrounding reality by the inhabitants of our country can
differ not only culturally but also regionally, which is also reflected in the language. For example, in
Kazakh folklore, poetry, and literature, the beauty of the steppe expanses is often described in detail.
Most likely, the best way to become familiar with the national prototypes of conceptual universals,
which are the foundation of the national worldview, isto immerse oneself in this environment to fully
experience it and understand the concept correctly. The ethnically specific sphere of the national
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Linguistic Picture of the World (LPW) is of the greatest interest to a researcher of a particular culture,
as understanding the national LPW of another language through the lens of one’s own linguistic
consciousness is almost impossible or very difficult. In such an “immersion” into the sphere of
another’s LPW, everything unusual and incomprehensible is adjusted to the familiar forms of one’s
own national linguistic consciousness.

Anna Vezhbitskaya in her works, discussing the problem of the connection between language
and national character, suggested identifying them from the national specific in the respective
languages [8]. Thus, information about the national character can be obtained as a result of linguistic
analysis. Probably, the choice of one approach or another is determined by the specific object of
research, its goals. But the second approach seems more interesting to us because of the existing
opportunity to gain new knowledge with greater objectivity.

For culturology, LPW is a necessary concept, as it reflects the national way of worldview,
which forms and predetermines the national character. Without knowledge of the content of national
consciousness it is difficult to comprehend what constitutes national culture, in particular: ethical,
moral and value priorities, way of thinking, etc. Knowledge of the LPW of another language is the
basis for any cultural studies. Without knowing the alphabet of a foreign language, we cannot read
wordsand sentences - the same will happen if we immerse ourselves in the study of a foreign cultural
context without knowledge of the specificity of the national worldview captured in the LPW of the
respective language.

In any kind of intercultural contacts, it is difficult to overestimate the importance of national
symbols. It is very closely related to the connotative zone of language, which contains information
about associations caused in the collective consciousness by various objects of the surrounding world.
If, for example, in any culture certain types of animals are symbols of strength, diligence, wisdom,
submission, cowardice, meanness, etc., then in relation to linguistics, this means that the lexical
meanings of words naming these animals include this information (specific to each language). This
component of the meaning is called the connotative (associative) component of the meaning of the
word. The connotative zone of any language presents difficulties for assimilation by representatives
of other cultures. A person who is far from linguistics or ethnography may simply not realize its
existence and limit himself to knowing only the basic meanings of words, or “manage” to introduce
into a foreign language the familiar connotations of his native language, considering them universal
or self-evident. The problem of cross-cultural misunderstandings in the process of communication
between representatives of different cultures lies preciselyin the actual lack of awareness of the great
importance of this part of the LPW. For example, one can imagine the degree of misunderstanding
and displeasure of a Russian-speaking person who hears a comparison with a rat from a native
German speaker. But this misunderstanding will disappear immediately after the association of the
name of this animal with an enthusiastically working man, typical for the German language, is
explained. In Russian, the same idea is reflected as connotational elements of meaning in the names
of other representatives of the animal world — bee, ant [13].

The famous philosopher Martin Heidegger is the author of the famous metaphor: “Language
is the house of'being.” Modern philosophers have reinterpreted this definition: “Language is the house
of the spirit,” as it most vividly expresses the essence of the cultural and philosophical approach to
language. Thus, language is understood as a sign, a system, a code, and a tool of communication and
cognition, and a collective creation — the "house of being of the spirit of the people”, which should
reflect and preserve for future generations the national LPW. In the context of the cultural and
philosophical approach, attention can be focused on the aesthetic significance of language. You can
enjoy the language: its melody, rhythm, and the indescribability of certain meanings, which are
primarily indicators of the language's identity.

Any national language can have functionality, expediency, etc., but also be a source of beauty,
grace, and wisdom. In this sense, language can be compared with many other categories of the
objective world, which over time have acquired many additional functions unrelated to the original
ones. For example, clothing has long since failed to fulfill its main purpose — to keep warm, protect
from the weather and cover nakedness. Concepts of fashion and style are emerging, which often have
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more value for people than simple functionality. So, language is like fashion in clothes. Language is
one of the “clothes” of his thoughts, feelings, and sensations that allow him to serve the widest range
of thoughts and feelings.

Surely, everyone has noticed that their self-perception and behavior are somewhat dependent
on how they are dressed at the moment. Changing casual clothes for a strict evening suit and shoes,
a person involuntarily changes his behavior somewhat: gait, gestures, manner of speaking — all this
is adjusted. That is, just as clothing changes fragments of a person's self-perception and behavior, so
the national language changes the self-perception of its native speaker.

There is a search for equivalents in the native LPW, but as a rule, these equivalents are only
apparent. From the above, we come to the following conclusions: a) the specificity of the verbal
reflection of the world is determined by the differences in the objective realities of the world
concerning a particular ethnic group; b) the specificity of the vocabulary is determined by the
characteristics of the collective consciousness, which manifest in various ways of reinterpreting the
same external realities and the processes of the emotional-evaluative, moral-value components of
human consciousness; c) the naive picture of the world in everyday consciousness, where the object-
oriented way of perception predominates, has an interpretative character, i.e., collective stereotypical
and model representations are fixed in the language in a form accessible to the majority; d) each
specific language represents a unique system, which in turn imprints on the consciousness of its
speakers and shapes their picture of the world.

CONCLUSIONS

The results of the analysis confirm the idea that the main function of the LPW is to fix in the
national linguistic consciousness the idioethnic way of perceiving the world and to transmit it from
generation to generation, leading us to the model “language - culture — society”. To understand and
more accurately describe the role of LPW in the formation of national worldview, itis necessary not
only to consider idiomatic and invariant linguistic manifestations and interpretations of reality but
also to conduct interdisciplinary research, taking into account collective representations of the world,
which are a fundamental part of the linguistic picture of the world.

In conclusion, the linguistic picture of the world is shaped by both grammatical and lexical
features deeply rooted in the socio-historical and cultural influences of a particular language. The
presence or absence of grammatical categories such as gender significantly affects the ways in which
reality is conceptualised in different language communities. This is evident when comparing gender
attributions in German, Russian and Kazakh languages, where different grammatical structures reflect
unique national worldviews, giving a special flavour to the linguocultures considered in this paper.
In addition, differences in word formation processes, such as the agglutinative nature of Kazakh and
the tendency to complex word formation in German, emphasise different cognitive approaches to
language structuring. These features not only affect communication, but also determine how speakers
of different languages perceive and categorise their environment. Phraseological and lexical systems
of languages serve as essential tools for preserving cultural heritage and national identity, making
them an indispensable part of linguistic and cognitive research.

Ultimately, language serves as both a mirror and a basis for the worldview of its speakers,
reflecting deep historical, social and cultural experiences. While structural differences in languages
can pose challenges for language learners, they also provide valuable insights into the complex
relationship between language, thought and cultural perception.

As a research perspective, it can be assumed that the importance of choosing methods for
substantiating linguistic statements at the interdisciplinary level is crucial, which, in turn, determines
the prospects for cognitive research in linguistic disciplines. One of the most promising areas of
further research is a detailed study and description of the widest possible range of metaphorical
models used to describe meteorological phenomena in various national discourses of the languages
being compared and at different stages of social development, as well as the results of quantitative
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analysis with the expansion of empirical data, which will serve as convincing evidence for further
conclusions of the study.
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Kopumaran opraHbIH 3THOJIMHIBH CTHKAJIBIK TY’KbIPIMAAMAJIAYIAFBI dJIe MHIH TUITIK
OeliHeciHiH peJi Typajbl

B.J1. Heirmetosal, 111.P. Anunosa?, JK.T.Ocnanosa®, XK.3.0cnanosa®

1Onkeit Maprynan aremgars [laBnogap negarorukansix yausepeuteri, [Tasnomap, 140000,
Kazakcran

1. KopimoB atbiHaars! TallkeHT MeMJIEKETTiK TEXHUKaNBIK yHuBepcuTeTi, Tamkent, 100095,
O30ckcTan

3Astana IT University, Acrana, 010000, KasakcTan

Byn makanaoa koenumuemi nuneeucmuka wenbepinoeei «aniem OelHeci» YeblMblH HAKMbLIAYEAd
MBIPBICHIN, 02AH KOCLIMUIA CURAMMAMA — «Min0iky Oepedi. Tindik KypblibiM OOUbIHWA ABMOpPAAp
benzini 6ip mindiy HAKMbL CUHMAKCUCMIK Hemece MOPQONoUAIbIK epeKuleslikmepin mycineo,
ocvLIatWA  01apOaAzbl  AKNApam mypanel, YIMmMulK MeHmaiumemmiy oOe, OYKil Yimmoulk
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MaO0eHUuemmiy Manvi30bl Kypamoac 6o.iei 601vln madvliamvlH YAMmelK, CUNAMMAgsbl epexuenixmep
mypanvl aumaovl. Asmopnap KOSHUMUEMI JTUHSBUCTIUKA MYPRICIHAH MINOI  KOSHUMUBMI -
0a20apraH2an HeaHe MYAHCbIPLIMOAMANBIK CUNAMMAY 20iCIH KOJIOAHA OMbIPbIN MAnday iypeizeoi,
COHbIMEH Dipee anem betineCiHiy bencinepin kopcememit a1emoi Kabvlioay npoyecmepi detineneyoin
ayvizuia 20icmepi, WBIHOBIKMbL KAuma Kapay, COHOAl-aK OYpPulHHAH 0Oeneini yeblmMoapobl
03eKmeHOIpy epexuieneHeo.

Canvicmoipmanst acnekmioe 0ip-0ipimer Oailianblcmovl emec miioepoiy (Hemic, Kasax, 030ex
JHCOHE OpbIC) MAMEPUATLIHA MbLCANOAp Keamipinedi, manoday Hamudxicecinoe anemoi Kepyoiw,
MO0enbOeyOil JHcaHe OULayOblH, OHbIH [UIHOE MYAHCHIPLIMOAMALAYObIH JHCIHE 00aH i belineneyoin
YAMMbIK  epexuenikmepi aHblKmanaovl, OY1 KOpulazaw WbIHObIKMbL KAObLIOAYOblY YAMMbIK
Oetinecin kopcemeoi.

Tanoay mHomudicecinoe MYHCbIPLIMOAMANLIK —aMbOebanmapovly He2izinOe Oip-Oipinen
epeKulesieHemin  NPOMOMUnmep Hcamvlp 0e2eH MYdAHCbIPbIMOAp dHcacanaovl, Oyn Kenecioeu
mycindipinedi: apmypni MaldeHuemmepoiy 6Kindepi myocvlpvimoamaza Oencini Oip yammolx
epeKuenikmepoi Hcamkwizaovl. 3epmmey Hamudcenepi YAMmmvlK MeHMATUMemmiy myblHObICbl
peminoe OyHueHiy mindik OeliHeCiHily KalblnmacyvlHa Oenciii 0ip Ko2HUmuemi OOMUHAHMMap acep
emeoi 0ezen NiKipoi pacmatiowl.

Kinm ce3dep: mindix anem Oetineci, Kouyenm, YAmmolK OVHUEMAHbLIM, KOSHUMUBMIK
JIUHEBUCTUKA, KOHYENMYaau3ayus, npomomun.
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Marepuan 17.02.2025 6acmara TycTi

O posn s13bIKOBOI KAPTHHBI MHPA B 3THOA3bIKOBOH KOHLENITY AJTH3AL MU 1e HCTBUTEJIbHOCTH
B.J1. Heirmerosal, III.P. Anunosa?, XK. T.Ocnanosa®, 2XK.3.0OcnanoBsa’

asnomapckuii megarorudyeckuii yauBepcuTeT MMeHn Onkelr Mapryian, [lasnomgap, 140000,
Kasaxcran

?TalKeHTCKUI TOCYIapCTBEHHBIM TeXHUUECKHH yHuBepcuTeT uM. Y. Kapumosa, TalkeHT,
100095, Y36ekncrad

3Astana IT University, Acrana, 010000, Kazaxcran

B oannoii cmamve npeonpunsama nonbimxka KOHKpemu3uposams NOHAmMuUE «KapmuHa Mupay 6
PAMKAX KOZHUMUBHOU NUH2EUCIUKU, NPUOABAsl eMy OONOJIHUMENbHOE ONpedeNeHUue — (A3bIKOBASLY.
Ilo0  A3viK060OU  CMpyKmypou — aemopvl  NOHUMAION  KOHKpPEmHble  CUHMAKCUYeCcKue Uiy
Mopgonocuueckue ocobenHocmu onpeoenenHo2o A3biKA, Mem CAMbIM YMEePAHCOas O CO0epIHCaujelics
6 HUx umgopmayuu, o cneyughuke Kax HAYUOHATLHOU MEHMANbHOCMU, MAK U HAYUOHATbHO20
xapaxmepa, Komopbie ANAI0MCI BANCHEUUUMU COCABTIAIOWUMU BCeU HAYUOHATLHOU KYIbMYPbl.

Asmopamu npogooumcs aHanu3 ¢ NPUMeHeHuem mMemooa KOSHUMUGHO-0OPUEHMUPOBAHHO20 U
KOHYEenmyanbHO20 ONUCAHUSL SA3bIKA 8 PAKYPCe KOSHUMUBHOU NTUH2EUCIUKU, NPU IMOM 8610 eJIAI0MCSL
gepbanbHble CHOCOOLL penpeseHmayuu npoyecco8 MUupO8OCHPUAMUs, OmMpadXdcaowue npusHaKu
Kapmumbl MUpa, nepeocmulciienus 0eiucmeumenbHoCmuy, a maKdice aKmyaiu3ayuu yice u38eCmmublx
nouamui. B cpaenumenvHom acnekme NpugoOsmcs Npumepvl HA Mamepuaie HepoOCMBEHHbIX
A36IKOG (HeMeYyKoz20, KA3axcKo2o, y30eKCKo20 U pYCccKo20), 8 pe3yibmame aHAIUu3d GblasJsIomcs
HAYUOHANbHO-Cheyuguieckue 0cobenHocmu UOeHUs, MOOETUPOSAHUs U CO3EPYANUL MUPA, 8 MOoM
yucie KoOHyenmyaiusayuyu u OanibHetuel penpe3eHmayuu, 4mo YKazvléaem HaA HAYUOHATLHYIO
006pasHocmy 80CNpUAMUSA OKpYIHCcaloujeti 0eucmeumenbHoCmu.

B ocnose konyenmyanvubix yHugepcanui iexdcam omauyrvle Opye om opyea npomomunsl, 4mo
00vACHAEMCA  CLeOYIOWUM:  NPeoCmasumentt  pasuvlX Kyibmyp HPUNUCHIGAIOM  KOHYEenmy
onpeodesnennvle HAYUOHANbHO-Cneyuguueckue xapakmepucmuku. Pesynomamovl  npogedennozo
UCCNe008aHUs NOOMBEPIAHCOAIOM UOCIO O MOM, YMO GYOPMUPOBAHUE A3LIKOBOU KAPMUHbI MUPA KAK
NPOU360OHOU  HAYUOHANLHO20 — MEHMAIumema HAXO0Umcsi Nnoo  GAUAHUEM  ONpeOeNeHHbIX
KOZHUMUBHBIX OOMUHAH.

Knwouesvie cnosa: A3vikoeas KapmuHa Mupa, KOHYenm, HAYUOHAbHOE MUpOUMepeHue,
KOZHUMUBHAA TUHSEUCTUKA, KOHYENMYAIU3ayus, Npomomun.
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KA3AK TIJITHJIET'T KYPJEJI ETICTIKTEPII JKACAH/IbI MHTEJUIEKTITE YWUPETY
TIOKIPUBECI: TETTEY MEH MOP®OJIOTUAJIBIK MOAEJIBJAEY YJIT' VIEPI

Maxanaoa kazax mininoeei Kypoeni emicmikmepOi aemomammul MAHy MeH KOpnycma
OeneineHim HCYMblCmapulH KHCYypei3y apkvlivl ceHepamusmi KU modenvoepin mypevizy2a apHaieam
anHomayusanay, mezmey KezeHOepin dcyseze acvlpyovly madcipubeci basnoanzan. Kypanowi
emicmikmep, Kypama emicmikmep, AHATUMUKALLIK Qopmanst emicmikmepoi meemeyoeei
KUbIHOBIKMAD, — 8bLILIMU  Macenenep, O0aapobl uwieuyoiy H#oa0apsl, COHOAU-ax OeneiieHim
JHCYMBICMAPLIHBIY, — epeKuenikmepi  Jcatlibl — aumoliaobi. Yiken — min  mooenvoepinin
aApXumeKmypacvlHoa Ccol Minodiy epamMmamuKacsl, ai OHbIH MPAHCHOPMAYUACLIHOA CONl MILOiH
2PAMMAMUKATIBIK MOOENbOepi Hcamamvlibl CO3CI3. 3amanayu TUH28UCMUKAHBIY, 0aMy 0agvlmbl 0a
ocvlHOall MoOenbOepdi a3ipaen, OHul dHcemindipymern oOatinanvicmol Ooamax. COHObIKMAH KA3AK
mininoezi Kypoeni epamMmamuxanvlk KOMnoHeHemmepOiy 0ipi — Kypoeni Kypamovl emicmikmepoi
Mooenvboey, OHblY MOPGON02UANbIK DeNeiieHiM Ya2ICiH YCblHY — Ka3aK MINiH a8moMammaHnoblpy
AHCYMBICIAPLIHOARYL ey 63eKMI Macenenepoiy Oipi 6onvin omulp. Amaimvli Makaia ocvl bazeimma
JHCy3€e2e acblPuLIblN HCAMKAH Madcipubdenepoi 061icy MaKkcamvlHOa HCaA3blibli OMbLP.

Kinm ce3dep: emicmik, kypoeni emicmikmep, KyYpaHobl emicmik, aHaiumuKaiblx popmanm,
Kypama emicmix, mMypakmoel Kypoeai emicmik, HCACAHObl UHMENLeKMI, aA8MOoMammanoblpy,
bencineHim

HET'I3I'T EPEXXEJIEP
I'enepatuBTi *)acaHIpl MHTEIUICKTIHIH YJKeH Tin moxenbnepin (LLM - Large Language
Model) a3ipneynin TpaHchOpMaIUACHIHAA COJI TIIIH KYP/el TpaMMaTHKAIBIK JKYHecl )KaTaThIHBI,

al MyHJal ayKbIMIbl MallMHAaHBl YHPETYy XYMBICTapbl >kMHaiFaH Moi Jepekrtepnal (big data)
aHHOTAIMSIAY )KYMBICTAphl ApKbUIbI OKBITHLIATHIHBI OCJIT1III.
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